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1. Background

The Cochrane Translation Working Group was set up by Lorne on David Tovey’s request after the Split Mid-year Meetings because of the increasing need for coordination of various Cochrane translation initiatives. The working group is constituted of representatives of the groups from different territories and Cochrane Centres providing translations, plus those responsible for the technical implementation, including programmers based at the IMS, the Web Team and Wiley-Blackwell. The entire group has met in four teleconferences; there were several additional teleconferences held with smaller groups to focus on specific issues. Lorne has sought input from David Tovey on several CEU relevant issues and reported to ISOC. 
Translation strategy and its implementation have been identified as one of the components of the Cochrane Content project (under Workstream 3: Dissemination and Impact).  
2. Progress since Paris and on-going activities
Translation XML

Our standard XML format for translation documents is generated based on the English review XML, contains the abstract and Plain Language Summary, and is available for download in Archie for all existing Cochrane reviews since March 2012. The French Cochrane Centre has been using our translation XML format since March 2012 for all their translations. The Iberoamerican Centre has done some testing with the translation XML, and the Japanese group is looking into adapting to the format as well. All translating groups are encouraged to use this format going forward.
Translation Exchange
The IMS has completed the development of the Translation Exchange in Archie, and it is currently being tested by the French and Iberoamerican Cochrane Centres as well as Translation Working Group members. The first automated delivery of translations from Archie to The Cochrane Library and Cochrane Summaries is scheduled for the October 2012 issue. 
The Translation Exchange allows translating groups to download and upload translation XML documents of all existing Cochrane reviews, mark translations for publication and helps manage updates of translations. Translation documents of new and updated reviews are available from the submission closing date, i.e. there is some leeway for translating groups to prioritise new and updated reviews of particular interest and complete the translations in time for simultaneous publication with the English Review. The Translation Exchange is designed to support versioning of translation documents so that they are always linked to the corresponding review version. All translating groups are encouraged to use the Translation Exchange going forward.
MEs can view (but not edit) the translations of their reviews in their Review Group’s folder.

Publication on The Cochrane Library and Cochrane Summaries
While we were waiting for the Translation Exchange to be completed, Wiley and the Web Team had set up an interim process to publish translations in our XML format on The Cochrane Library and Cochrane Summaries respectively. This manual process will remain functional for the time being, but generally translations will be collected for publication on both sites automatically from Archie starting in October 2012. 

Translated web interface, search and browse

On Cochrane Summaries, the French language portal, including translated web interface and search function, has been up and running since April 2012. In September, the Spanish portal has been added with a one-time retrieval of the most up-to-date translations from the Biblioteca Cochrane Plus. Further improvements, including the fully translated CEU health topics browse are currently being implemented on both portals. We are working with the French and Spanish teams to further improve the portals to their users’ needs, keeping in mind the main audience of Cochrane Summaries. We will consider adding additional portals in other languages if translating groups commit to ongoing translation of new reviews using the translation exchange. 

Along with a general overhaul of The Cochrane Library online presence, Wiley plans to work on strategies to better meet the needs of non-English language users, more precisely: different display of translations, a multilingual web interface, and multilingual search and browse options. There are, however, no firm specifications and dates available for the implementation of these developments yet.

Publication status
Cochrane Summaries (as of 12 September):
· French: 1040 abstracts and PLSs (in translation XML format); the French portal has been accessed by more than 20,000 unique users in the last three months (June to August) without any promotion from our side
· Spanish: 4,767 abstracts and PLSs (retrieved from the Biblioteca Cochrane Plus, i.e. not in translation XML format; last updated in August 2011, marked as outdated as applicable)
· Traditional Chinese: 3,524 abstracts and PLSs (retrieved from Wiley, currently on the test site only, and not in translation XML format)
· German: 634 PLSs (not in translation XML format, about two third of these are outdated)
The Cochrane Library (as of issue 9, 2012):

· French: 736 abstracts and PLSs (in translation XML format)
· Spanish: 659 (in WileyML, not in translation XML format)
· Traditional Chinese: 3,541 abstracts and PLSs (in WileyML, not in translation XML format)
· Simplified Chinese: 98 abstracts and PLSs (converted to translation XML by Wiley)
· Japanese: 10 abstracts (converted to translation XML by Wiley)
Wiley is willing to fund the conversion of the remainder of the Japanese translations (ca. 1,400 abstracts) into our translation XML format to allow for smooth publication on The Cochrane Library and Cochrane Summaries.
Cochrane Policy Manual

We have discussed revisions to the section on translations within the Cochrane Policy Manual (2.2.10.1) with David Tovey, Harriet MacLehose and Ruth Foxlee. We are preparing a draft suggestion for an amended version in the next months, which will then be brought to the Steering Group for approval.
3. Planned activities
A number of additional translation-related activities have been outlined in the Cochrane Content project.  These include:

· Work with representatives of translating groups and the CEU to discuss and collate a set of formal recommendations regarding quality assessment processes of translations, which could then also be included in the Policy Manual.
· Explore the capacity for web-based and/or automatic translation services.
· Develop a strategy for translation of other key sections of Cochrane reviews.
· Develop a strategy for search, browse, or navigation of other key sections of our websites in languages other than English.
· Develop a strategy for translation into WHO languages other than Spanish or French. 

4. Status of translation initiatives in various languages

Spanish
Spanish translations of the majority of existing reviews (abstract, PLS, and specific sections of the review) are published on the Biblioteca Cochrane Plus. The abstracts and PLSs are also published on Cochrane Summaries and in part on The Cochrane Library (see section 2./Publication status for figures). Unfortunately, with the economic crisis in Spain, the government has still not confirmed if or how much funding for translations will be made available in the future, therefore the Spanish translation activities are currently on hold, but they are hoping to at least be able to continue translating abstracts and PLSs of new and updated reviews soon. 
French
The French Cochrane Centre is undertaking a comprehensive project translating abstracts and PLSs of all new and updated reviews every month, as well as the legacy reviews. Funding is provided by the Canadian Institute of Research Health, three Quebec government institutes and the French Ministry of Health. They are working with two professional translation agencies which do the translations, and in a second step have the completed translations reviewed by French-speaking content and methodology experts (many of which are part of the respective Review Groups). 

New and updated reviews have been translated since October 2011. For the legacy data, they have prioritised specific Review Groups which are of particular interest to their funders and cooperating Review Groups:

· Back, Childhood Cancer, Drugs and Alcohol, Hypertension, Skin, Tobacco, Upper Gastrointestinal and Pancreatic Diseases Groups: the translations have been published on Cochrane Summaries and in part on The Cochrane Library.
· Airways, EPOC, Pregnancy and Childbirth, Lung Cancer, Musculoskeletal, Oral Health, Pain, Palliative and Supportive Care and Stroke Groups:  are in progress.
· Reviews selected by the Centre for the Development of Best Practices in Health, Cameroon, which are of particular interest to its region: the translations have been published on The Cochrane Library and on Cochrane Summaries.

The Back, Musculoskeletal, Oral Health and UGPD Groups had completed a number of French translations of their abstracts or PLSs in the past, many of which had been outdated in the meantime. The French Cochrane Centre has prioritised these groups (see above), and is in turn cooperating with them with regards to the review of translations. Similarly the French Centre had taken over the translation of the reviews selected by the Cameroon team, as it had the resources to complete the translations more quickly, and in turn the Cameroon team reviewed the translations. 
Traditional Chinese
Around 3500 abstracts and PLSs in Traditional Chinese are available on The Cochrane Library and Cochrane Summaries. They are not being updated at the moment, but there may be funding available for translation of new and updated reviews in the near future. 
Simplified Chinese
The Cochrane Infectious Diseases Group with support from the Chinese Cochrane Centre have completed a pilot project to test machine translation (or rather conversion) of 100 abstracts and PLS from Traditional Chinese characters into Simplified Chinese characters based on the existing Traditional Chinese translations. The conversions have gone through a rigorous quality assurance process and the finished conversions are also being appraised by the Advisory Group of the project to further test their quality, accuracy and applicability. The completed translations have been published on The Cochrane Library in September. A report has been prepared to document the processes and outcome and to recommend next steps, and should become available in Mid-September.
Japanese
A group in Japan has completed around 1,400 translations for reviews that have been selected because of their relevance to Japanese guidelines, and will continue to translate selected reviews using the same criteria. Wiley is willing to provide funding to convert these into our new XML format, but the publication is pending a license agreement with the translation funder MINDS (Japan Medical Information Network Distribution Service).  We are also working with the Japanese to integrate future translations in the Translation Exchange. Discussions are planned for Auckland.
Turkish

We have received a request from Dr Kemal Tuskan from the Istanbul ENT & Head-Neck Surgeons Association who would like to translate Cochrane abstracts of his specialty into Turkish. We are currently in contact with him to receive more information on the planned translation activity in terms of volume, quality and sustainability. 
German

The German Cochrane Centre translated around 700 PLSs in 2007, however there have not been any resources available since to update these or to continue the project.

